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God gaf ons Zijn Woord in 

het Hebreeuws en Grieks



Door Gods genade is en

wordt Zijn Woord in vele

talen vertaald, ook in het 

Nederlands



hebrew



5

Greek NT

Critical apparatus



EEN VOORLOPER VAN DE STATENVERTALING:

DEUX-AESBIJBEL (1562)

• Oude Testament uit het Duits vertaald (Luther)
 

• Nieuwe Testament uit het Grieks (via Jan Utenhove)

• Veel onnauwkeurigheden

• Veel germanismen

• Geliefd bij het gewone kerkvolk



DE STATENVERTALING:

• In opdracht van de Staten-Generaal, 1618-1619

• Een bijbelvertaling met rijkssubsidie!

• De gehele bijbel direct uit de grondtalen vertaald (1637)

• De vertalers: vroomheid èn wetenschap

• De Statenvertaling is niet onfeilbaar



DE STATENVERTALING STAAT BEKEND ALS

• Letterlijk

 “Wy zijn gebleven by de woorden, ende ordre der 
woorden des Hebreeuwschen Texts, so na ende 
naeuwe alst ons eenichsins is mogelick geweest.”

• Concordant

Dezelfde woorden zo veel mogelijk op dezelfde wijze
vertaald

• Alle woorden

• Dezelfde woordsoorten

• Zinsvolgorde



HOE LETTERLIJK IS DE STATENVERTALING?

• het helse vuur  (Matth. 5:22, 18:9; Mark. 9:47). 

Letterlijk: de gehenna des vuurs

• Hand. 7:20 over Mozes: hij was uitnemend 

schoon.

Letterlijk: hij was schoon voor God.

Kanttekeningen: alleen al in de eerste zes 

hoofdstukken van Genesis bijna 40 gevallen van 

alternatieve vertalingen. 

Als de Nederlandse taal dat eiste werd er bewust vrijer 

vertaald.



HOE CONCORDANT IS DE STATENVERTALING?

sooizoo 43x zalig maken, 41x behouden, 11x 
verlossen

agnoein 3x niet verstaan, 3x niet kennen, 5x 
onbekend zijn, 7x onwetende zijn, 3x niet 
weten

agapèthos 7x geliefde, 3x beminde, 2x die (Hem) lief 
was

Als de Nederlandse taal dat eiste 

werd er bewust contextueel vertaald.



DE INVOERING VAN DE STATENVERTALING

1618/1619 Synode van Dordrecht

1637 De Statenvertaling aangeboden aan de Staten-
Generaal

1657 Verbeterde druk (Ravesteyn)

 Invoering van de Statenvertaling stuitte op 
veel verzet: “nodeloze nieuwigheid”

1638 Gelderse synode: SV moet in gebruik worden 
genomen “met de meeste sachticheyt en 
discretie”  

1653 Invoering Statenvertaling in de classis Zutphen



1637 – eind 19e eeuw

• weinig concurrentie voor Statenvertaling

maar ... er gaat veel veranderen:

• de taal verandert

• nieuwe inzichten

✓ archeologische vondsten

✓ Bijbelse handschriften

✓ kennis aan het Hebreeuws verwante talen (Akkadisch, 
Ugaritisch - spijkerschrift)

   meer kennis van grondtalen, van 
  grondtekst



TAALVERANDERING

Exodus 20:17a

‘Ghy en sult niet begeeren uwes naesten huys; ghy

en sult niet begeeren uwes naesten wijf.’ (1637)

‘Gij zult niet begeren uws naasten huis; gij zult niet

begeren uws naasten vrouw.’ (GBS-uitgave)



TAALVERANDERING

Jeremia 15:5

Want wie zou u verschonen, o Jeruzalem? of wie 

zou medelijden met u hebben, of wie zou aftreden, 

om u naar vrede te vragen?

verschonen = sparen, medelijden hebben met

aftreden = naar u toe komen



TAALVERANDERING

Habakuk 2:9

 Wee dien die met kwade gierigheid giert voor zijn huis, 
opdat hij in de hoogte zijn nest stelle, om bevrijd te zijn uit 
de hand des kwaads.

  gieren = gierig, krenterig zijn



TAALVERANDERING

Markus 2:4

En niet kunnende tot Hem genaken, overmits de 

schare, ontdekten zij het dak, waar Hij was…

ontdekken = de dakbedekking verwijderen



TAALVERANDERING

Vulgaire woorden:

Ook zuipen zijn jongen bloed; en waar verslagenen zijn, 
daar is hij. (Job 39:33)

Zijt niet onder de wijnzuipers, noch onder de vleesvreters;
(Spr. 23:20)

omdat gij geil geworden zijt als een grazige vaars, [en] 
hebt gebriest als de sterke [paarden;] Jer. 50:11)

ja, hij zal gejaagd worden, als het kaf der bergen van den 
wind, en gelijk een kloot van den wervelwind (Jes. 17:13)



NIEUWE INZICHTEN GRONDTAAL

Van die zult gij deze eten: den sprinkhaan naar zijn aard, en 
den solham naar zijn aard, en den hargol naar zijn aard, en 
den hagab naar zijn aard. (Lev. 11:22)

Zult gij den eenhoorn met zijn touw aan de voren binden? 
Zal hij de laagten achter u eggen? (Job 39:13)

De hoge bergen zijn voor de steenbokken; de steenrotsen 
zijn een vertrek voor de konijnen. (Ps. 104:18



NIEUWE INZICHTEN GRONDTEKST

SV gebaseerd op SEPTUAGINTA:

Hun tafel worde voor hun aangezicht tot een strik, 

en tot volle vergelding tot een valstrik. (Ps. 69:23)

HSV gebaseerd op grondtekst:

Laat hun tafel voor hen een strik worden 

en voor hun gasten een val.



NIEUWE INZICHTEN 

GRONDTEKST

Dan zult gij deze spreuk opnemen tegen den koning van 
Babel, en zeggen: Hoe houdt  de drijver op! Hoe houdt  de 
goudene op!
De HEERE heeft den stok der goddelozen gebroken, den 
scepter der heersers. 

Jesaja 14:4, 5

Dode Zee rollen: de goudene = de onderdrukking



OPLOSSINGEN

1. “Er is helemaal geen probleem.”

2. Bijbel met verklarende woordenlijst (GBS)

3. Paralleleditie met Het Boek



WERKWIJZE GBS

De SV bewaren voor het nageslacht, daarom
terughoudend in aanpassingen

Naamvallen ‘des’ en ‘der’ gehandhaafd;  ‘gij’ gehandhaafd

Woorden als dewijl, droefenis, krank, mitsgaders, 
vermogen [ = kunnen], voleinden gehandhaafd

Woorden die vervangen worden o.a.: achterlage
[hinderlaag], bagge [ring], beradenen [degenen die zich
laten raden], duurachtig [duurzaam], grootmoedig
[hoogmoedig], verve [kleur]  



OPLOSSINGEN

4. Vertaling NBG 1951

“Nieuwe Vertaling”

•  Vertaald van 1925-1951

•  Veranderend Nederlands

•  Andere handschriften dan de textus receptus



ALTERNATIEF?

Vertaling NBG 1951 Welke grondtekst?

 Toen zij nu Hem gekruisigd hadden, verdeelden zij Zijn 
klederen, het lot werpende; opdat vervuld zou worden 
hetgeen gezegd is door den profeet: Zij hebben Mijn 
klederen onder zich verdeeld, en hebben het lot over 
Mijn kleding geworpen. (STATENVERTALING)

 Nadat zij Hem gekruisigd hadden, verdeelden zij Zijn 
klederen door het lot te werpen,

 (NBG-VERTALING)



OPLOSSINGEN

5. Vertaling ds. P. Oussoren 2004

“Naardense Bijbel”

En zweren laat Jozef het 

de zonen van Israël, door te zeggen: 

met zijn omzien zal God naar jullie omzien! – 

laat dan mijn beenderen méé opklimmen van hier!

Genesis 50:25



OPLOSSINGEN

6. Nieuwe Bijbelvertaling 2004 (2021)

Sleutelbegrippen

• ‘Brontekstgetrouw en doeltaalgericht’ 
• Interconfessioneel
• Beperkte concordantie



OPLOSSINGEN

6. Nieuwe Bijbelvertaling 2004

SV: En het geschiedde daarna, dat hij een vrouw lief 
kreeg, aan de beek Sorek, welker naam was Delíla.

NBV: Enige tijd later begon Simson een verhouding met 
een vrouw uit het Sorekdal, een zekere Delila.

(Richteren 16:4)



ALTERNATIEF?

NBV: ‘Wat doe je hier eigenlijk? Hoor jij niet in 
de woestijn op je schapen te passen? Echt iets 

voor jou, om met je brutale neus vooraan te willen 
staan als er gevochten gaat worden.’

HSV: Waarom ben je eigenlijk gekomen en onder 
wiens [hoede] heb je die paar schapen in de 
woestijn gelaten? Ik ken je overmoed en de 
slechtheid van je hart wel, want je bent gekomen 
om het vechten te zien.

(1 Samuel 17:28b)



ALTERNATIEF?

NBV: ‘Maar Christus is werkelijk uit de dood 
opgewekt, als eerste van de gestorvenen’

HSV: ‘Maar nu, Christus ís opgewekt uit de doden 
[en] is de Eersteling geworden van hen die 
ontslapen zijn.’

(1 Korinthe 15:20)



OPLOSSINGEN

6. Nieuwe Bijbelvertaling niet concordant

Goed leesbaar; minder geschikt voor bijbelstudie

δικαιοσυνη:
 gerechtigheid/rechtvaardig –

 Mat. 3:15; Hand. 10:35
 vrijspraak - Rom. 3:22
 vrijgevigheid - 2 Kor. 9:10
 oprecht – Lukas 1:75
 deugdzaam leven – 2 Tim. 3:16
 goed (doen) – Op. 22:11



OPLOSSINGEN

7. Herziening Statenvertaling

• Initiatief: Hoofdbestuur Geref. Bond

• Interkerkelijk

• DOEL: Behoud Statenvertaling!



HERZIENE STATENVERTALING

Zo dicht mogelijk bij Statenvertaling:

• Interpretatie

• Stijl en klankkleur (vreze des HEEREN, 
goedertierenheid, zaligheid)

Aanpassingen:

• Alles aan de hand van de grondtekst

• Vervangen verouderde woorden

• Vervangen moeilijke zinsconstructies

• Waar nodig, toepassing nieuwe inzichten

• Verbetering fouten



HERZIENE STATENVERTALING

Verouderde woorden:

• Berderen (planken)

• Verbeiden (verwachten)

Woorden met veranderde betekenis:

• Ergeren (iemand tot zonde verleiden)

• Onnozel (onschuldig)



HERZIENE STATENVERTALING

• Vervangen moeilijke zinsconstructies: Efeze 
4:16

SV

‘Uit Welken het gehele 

lichaam bekwamelijk 

samengevoegd en samen 

vastgemaakt zijnde, door 

alle voegselen der 

toebrenging, naar de 

werking van een iegelijk 

deel in zijn maat, de 

wasdom des lichaams 

bekomt, tot zijns zelfs 

opbouwing in liefde.’

HSV

‘Van Hem uit wordt het 

hele lichaam 

samengevoegd en 

bijeengehouden door elke 

band die ondersteuning 

geeft, overeenkomstig de 

mate waarin ieder deel 

werkzaam is. 

Zo verkrijgt het lichaam 

zijn groei, tot opbouw van 

zichzelf in de liefde.’ 



HERZIENE STATENVERTALING

Waar nodig, toepassing nieuwe inzichten

• Richteren 6:25 (SV) Breek af het altaar van Baäl, dat 
van uw vader is, en houw af het bos, dat daarbij is.

• Richteren 6:25 (HSV) Breek vervolgens het altaar van 
de Baäl af dat van uw vader is, en hak de gewijde 
paal om die erbij staat.

• Mattheüs 5:15 (SV) Noch steekt men een kaars aan, 
en zet die onder een koornmaat.

• Mattheüs 5:15 (HSV) En ook steekt men geen lamp
aan en zet die onder de korenmaat.



HERZIENE STATENVERTALING

Waar nodig, toepassing nieuwe inzichten

• Jozua 2:7a (SV) Die mannen nu jaagden hen na op 
den weg van de Jordaan tot aan de veren (SV, editie 
GBS).

(Kanttekeningen: versta hier het veer, of veren, waar men 
over de Jordaan pleegt te varen; opdat men hen daar niet 
over zou laten.)

• Jozua 2:7a (HSV) De mannen achtervolgden hen op 
de weg naar de Jordaan, tot aan de doorwaardbare 
plaatsen aan(HSV).



HERZIENE STATENVERTALING

HSV: Toen zij dan de maaltijd gehouden hadden, zei Jezus 
tegen Simon Petrus: Simon, zoon van Jona, hebt u Mij 
meer lief dan dezen? Hij zei tegen Hem: Ja, Heere, U weet 
dat ik van U houd. Hij zei tegen hem: Weid Mijn 
lammeren. (16) Hij zei opnieuw tegen hem, voor de 
tweede keer: Simon, zoon van Jona, hebt u Mij lief? Hij zei 
tegen Hem: Ja, Heere, U weet dat ik van U houd. Hij zei 
tegen hem: Hoed Mijn schapen. (17) Hij zei voor de derde 
keer tegen hem: Simon,  zoon van Jona, houdt u van Mij? 
Petrus werd bedroefd, omdat Hij voor de derde keer tegen 
hem zei: Houdt u van Mij? En hij zei tegen Hem: Heere, U 
weet alle dingen, U weet dat ik van U houd. Jezus zei 
tegen hem: Weid Mijn schapen.

(Johannes 21:15-17)



HERZIENE STATENVERTALING

• 4 December 2010 Dordrecht

Presentatie



KRITIEK komt van twee kanten:

GBS : Te veel inhoudelijke wijzigingen:

Ex. 32:33 die zou/zal Ik uit Mijn boek schrappen

Aantasting van de woordenschat van de tale Kanaäns

OUWENEEL: ‘De HSV is combinatie van grote nauwkeurigheid 
in de vertaling (als SV) én eigentijds taalgebruik. The 
best of two worlds!’

Maar… de herziening gaat niet ver genoeg. sootèria
> zaligheid

hadès > hel

J.L.H. KRANS: ‘Basis HSV volkomen achterhaald’

HSV is gebaseerd op de Textus Receptus



DILEMMA’S 

Oudere generatie:  Gehecht aan de vertrouwde Statenvertaling. 
Veelal beducht voor vernieuwingen: van het een komt het 
ander. 

Jongeren:  Steeds meer moeite met verouderd taalgebruik. Dr. C. 
S. L. Janse: ‘De oude SV wordt steeds onbegrijpelijker voor de 
gemiddelde kerkganger.’

Verschillende opvattingen in de gemeente. Hoe optimaal recht
doen aan elkaar en bovenal: trouw blijven aan het Woord van 
God? 


